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Abstract

This study takes Sergeant Saba, a work by the Chinese writer San Mao, as a case study to explore the
typical challenges and key aspects of post-editing in Chinese-to-English prose translation within the
“machine translation + post-editing” framework in the era of artificial intelligence. Through de-
tailed case analysis, the study finds that machine translation demonstrates a certain degree of ap-
plicability in the literary domain, particularly in terms of precise word choice, concise sentence
structures, and efficiency in text processing—Ilevels that are difficult for human translators to match.
However, machine-generated translations often fall short in reproducing the original language style,
conveying nuanced emotions, and maintaining linguistic vividness. These are precisely the areas
where human translators should focus their attention during the post-editing process.
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1. 5|

AR, NTRAEANFERIE S A FINLP)YBOR (32D, R4 iR T8 B ChatGPT fH B,
B HLEEI 1 (Machine Translation, &5~ MT)F &I ETHBEGH, 527 8T E BRI
Ao WL BN SRIE T R, (EHLES A MBSO VR IR BB e 4 N TR k. Rk, N TTE
PSR R R PR 2 A B, RIEANZ RIS, ¥ n gt (Post-editing, 854 PE)BCAENR
R SAT W BRARR F B e st g 2R [ 1] Bl FEORRE R PRSI, “HLASEIIE + BRgmiE” X2 HT
FESCEE R R B, WATECRRE . BDLERIE . SUFRIIE . R RHERIERSE, WRH TR, B0,
AN RSB SC A S B B3 S AT A BR . — D7 T, ARSCEESOAR 2R “Hl” , B RIS FE RV, T
SCEEAE SR B, S RESCEA AN ARG, RIGEROK[2]s B, SRR LR R
T, VORNLARBIRERREMR T, PR ss sz, A —MAEER.

ARV BN “HLaBIIE + REgwmiE " BUMAEX e ? N T HEX—5tN, BEETHS
RO IR S, DArp R 58 = B (JR 4 MR A1) T 38 O 4R (IO R (R ) o i) (P 28 ) — SR,
FERPERVE M FE T, A RN — L s AR AT T LA B R (R SCT FPLAS R SC45k 5 ChatGPT4
BERN)FNRE G GBI /e, A SRS BN T h B O E S R R R R — 5% .

2. NEEENE + EEWB(MT + PE) R REE

PLES B BRI K R IR KRBT Ay A =AB BL: R TR RIPLER B, T Suih LS80 e At
TR BRI & . 20 THZ0 50 4RAQ, X —FrBefuLas 8 Re 2 Tl 5 A0, AAE R B B (T
W PRI S R RN VAR, A AR R BEMRIEGE =, JFIRYE B siE s
RN BEAT B 20 2D 90 4RAR, RMUBLIERLEAITHE R 4 &, TSNS BT aa s, JiE
21 LI E R B . BRI SR H AR E S Z AR RS 0 U, RGP
BB R . BTSINSBEAETET LRSAN, R REANEREHITEZY T, 5
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ST BOHLES B REAH LE SR bk . 2015 4F, IRFESE ST BOR MR (et 7 WIS e, BkoE K
GIRMIFHZE A LSS B0 RGURAT, Fr SRR HE A N TR REHAC. ST AL, JE 2 R 25 10
PLASEIERES AL RE BRSO R, A s ER AR A A fi 5 SR ) B AR 35 SOAS, 34 RE WA SR K B 8 R %
AM LRI, REAT AL R 2 1D

IRAELESE TR E X P Ja i on <l BN T U LES A2 i i 8 AT 58 3 il 7
[3]. FEPrbrAE A GR35 i g SO “ X PRI o th 25 R SR AIIZ 27 [4]. A2 E NN, ¥E
GwAET “ARGE —E 1 H RO HLE IR B R AR AT N TS Bl i, AR S SRR GE B R e
PLEEP= I AERATE S AT EE kSR, 7 [SINPAXER L, FERMmBE K “&)5” — ks “Plasiixz =",
M “HidE” YENEIE, ERRMERN A “N7, MEREE. N VIRBm i ER R bR, La0H NS
WIKEES S, ITEILEESC.

3. HUFEHC IR E R RIE TS

ENTERR B KIMZERAH, #T Transformer HIVRE 2SI A] ChatGPT Rt i R EC
ZRKRIETE, (Hl1T ChatGPT 7EIIZhHh LASER TR, AT A 9EiH 2 ChatGPT HIEHE[6]. EH ERIX
AMEIT IR, ChatGPT fEIRNLJZ M Ak Z M SCARZ T I T AR ER . RSk ds
AR sk, A WKA) . RS R RG], AR ) AT A R A A FE
T,

3.1 JECEm

£ CGOEZEE) o, =B EC A IE S o E G S SO R E A OC. KR2Hh B4 fE
UG REAAFR AR FL P B B SO S, TTEE B T Ae e AR AR, L] BEAERI A M5 IL N U AR SCAR .
MATLAS B AL SRR, DSk Z 1535, Bl i) SCARHEIE 20 10 il BT HH B0 R 3 AR AN 2 R 0L o

3.1.1 XHHAHiA

B SCREAT . SO SEGRE & B A E SO ], BB R S 7 — A R
A REIZ ST BRI R PRI SL, R R AE SR T A B S BRI S LR, R — KBk AR
(WEZFEE) t, =B TEE RS EGRE, TR LR S T E S B = DTCR -

1 1:

BRI Bl ZAMGTE. T RFENREXT
ALif: “Hey, | know where to get the milk!” | said proudly, keeping it a secret.

#i%: “Hey, | know where to get the milk!” | said proudly and kept them guessing.

eSO, AR BRI R A RACSCHIR R SRR T RARIRE “ AR IL R
IR R, DURIT AR E 17 o FEJRICH,  “IRR T BN RE IS A BRI SR BN A B T
S, XN = B RE S AR 2RI, =B AL GRS R “BA N ot R B0 N R [ A
[FISEATTA R AL, TR T Beib AT A . HLasRE “ 32017 BfR “ IR R IR IR =B IiE 5 K.
FEVEJE T, BE KDL EA I, B S0E, DI =BERMIER.

1 2:

BRI “REAT, WHAEHEEAIFFST.
# 3 “They are much kinder than the ordinary people in town.”

DOI: 10.12677/ml.2024.12121120 78 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121120

RSO, eI

% “They are way more courteous than the ordinary folks in town.”

fEFRE, ATmmEbEE 2 %%, XN “@d—HFEEZ )57 o (B LR,
CRAT AR M7 o PLERHIX I RS BE “kind” , BRI, (HEEE SE RS K UL,
BORIANE B, DA “Kind” ff9a] XCSEFE T8Iz« 1R PR dmiRnT, 1EFEH “courteous” —1d. RAE (A=
TR SR A S (B 10 )Y [71H08 X, “courteous” Fon “HALIN: BRI BEM” o MWECH
VLA H, FZENRFE N =B HRR BN L, FoAXRS L RS RMEAEE A0, thoh, 4
B 5, W RS YR B Z RAETE RIS, SIS R UK, XU 8 R UK R 5K . “ courteous”
—IAEL AR I M B2 TR, fEEE S TR

3.1.2. =&k

POBE R 750 2 SORE I, A0, S50 %, BEE A SRS, At e B iRt fy
Rk T Bk . AEET KT LSRR R S g Sk T, R N G L OCTENLER X T Y S R AR T

i 3:

BRI RAERMENR L, TRSHAE, RARRZLAENEE, B2ETFE— K.
#Lig: On my way back, | still felt lingering fear; it was the first time in my life that someone pointed a gun at me from

such a close distance.

% : On my way back, my heart was still fluttering with fear since it was the first time in my life that someone pointed

a gun at me so closely.

COARE RIRERMEER)E, D NIREBIAER F . HLEEIEDY “felt lingering fear”
s T, WAL IA TR AN, FEREJR AR, B B AL, R T AL B ARG
I, AR ARG HE 2 SR T AR AN AL RIE . a5 B R SORE, =BHNE IR
e, ERERE IS OARE. N TIERSCEREER, 512585 RIS, EH IR T E S
o

1l 4:

R HA ks, BT BOTAMARE, SERK, HX—H CELTHZ Cht) BT & ERET,

L% They seek independence, while the Spanish government hesitates and remains ambiguous, uncertain whether to

abandon or defend this territory to which they have already devoted considerable effort.

#%i%: They wanted to gain independence, but Spanish government was shillyshallying and in two minds about whether

to abandon or defend this territory to which they_had already devoted considerable effort.

“CHRMAGE” TR ERGE BB BT BA R, ARE T Dz T ABRNGET, BE
N CBBIAE” I, BERRINRBEA R, TEEMi kg, “ SR £ FSCh 3R P BUTAE 1%
FF LR PIAES I, R RS A AL - HLAs B P 1A 2604 “ hesitate and ambiguous ™, AFH B,
BRSSPI AESCERERI R T, KRR RIA R s/ 7 — B F RSB S . L, fERR)E
W, EHER T ERRIIREE, IR AT T S0%, SRS E IR A P E T BUF LA
J.

32. AZEM

£ (PEFEE) b, =BHEMEHAAM AR FUKARTEERR . XA 0 E 3 R A SR
BEDG, (EXTHLES T 5 22— Dk, ROV 5 8 B 2 18 12 80 2R DL T A A ek . £ AVEZ 1,
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HLES B R A O e R, (SR Z B4, IRXEF B =B K M0TE 5 X

3.2.1. ks

PR AR DO R DL AR R QA o WA BB € SL[8], PO FRAFAE —Rhi) T 25 M (UK ), 8%
ZANA I AV, TR /N BB 2 AL A R . T DUB M SEEAE R 7450 LI 2 7,
PLESEH R RCR ATREA R AR

11 5:

BRI FaT—X, REBALEERT — KA TEEOSIL, FAMRAESE A, TN, BRGEE, AX—
#, BALEEA, TT -2, BHEX, EHRREZEZFTOR, PABIESHINRTEZELHEAT.
#iE: The next day, | went to the welfare store and bought a large box of fresh milk, ten boxes each. | asked someone to

move it and put it in the corner. | turned around, ran in again, bought another box, put it in the corner again. After a while, |

went in again to buy more. | went back and forth four times like this, and the soldier standing at the counter was already dizzy.
% The next day, | went to the military store and bought a large box of fresh milk, ten boxes each. | asked someone

to move it to the corner. After a quick turn, | went back in to buy another box and placed it in the corner again. After a while,

I went in again and repeated this process four times. The young soldier at the counter was completely bewildered.

) R —AM) S, BEA)EH 92 MR, 5 T — RIERRENE, WL W7 ‘B
BEER” CEE” CHIB o B RXMOER SN, EIEHMIER . ISR KR ALE R
AR WL, TR AR PR BORUA H AR, BRI R AN, LS F G B = BRI A
SRR AN BT AR 1 5t MHLEREESCAHMER I, 18 5 KSR EF 7 — BT BRI P A ELAL  IREF 1 JE SO
FFALE S, HAEMYRS EMREES, 40 “putitinthe corner again” LA “raninagain” iX28ERIAZ K H
B, AR PESCERI, SRRSO “ RENKT o EFERERN, BEAT DEE SR, R TEERE,
A BVERIE AR Z A AT E TN B AR, G0 1 PRSI 53 M AR IR 1

1 6:

BRI TR EZ BRI G T, —B S BRNBELAR—ANET, &F LW T —@iFH Ko IR T,
KME G HFNRAET AR, T TEENRBIREEL, BEFRN, 21, P9I BERETHT, &F
REKET—

#Li%: He drove past the explosion site in the morning and saw a group of Sahrawi children playing with a box with a

small guerrilla cloth flag on it. The sergeant probably felt that something was wrong with the box, so he got out of the car and

ran towards the children, trying to drive them away. As a result, one of the children pulled out the flag and the box suddenly

exploded.
7% In the morning, as he drove past the explosion site, he saw a group of Sahrawi children playing with a box, which

had a guerrilla flag stuck on it. The Sergeant probably sensed something was wrong with the box, so he got out of the car and

rushed toward the children, trying to_shoo them away. However, one of the children pulled out the flag, and the box suddenly

exploded—.

WIEMLAS BRSO DUR I, GRFF T IR S B E N RGBS RONTSE, APt ER:, fln
“a small guerrilla cloth flag” [#EHIEAENT B, S/ 150 g E K. BkAh,  “drive them away” B4R
IR TR, HEVD T =B S h e Rk AU . RS RENIE AR, BE AT TIERE SR, R
i 7 BOR AT ZE LN, i “a small guerrilla flag stuck on it” iX—#fii& Al “trying to shoo them away”
Fra = BHERBGE XM . SRS, WORE 1R SOR RS Bk .
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322 ZEA

fE—Lerh AR, BB, XOERAT S R LS R NIRSIIE . B T EM L
TR R A EE £ PEEE) b, BEA)ZEREATESCIEF, JEEE L, PLaSEE
SR FESCHI EERTHE, DR T BT 128 05 g i Sy X 28] FHOML BRI 100

) 7.

BRI “REBEBMTHAREK, RMNTERA! 7

HLiE: “It’s someone bringing back a drunk_person. Come over and take a look!”

7% “We are bringing back a drunken_guy. Come over and take a look!”

S5E IR RIS “AT U A TR AR T ROk T, FATEEPOIT VAT %, AP
SCOR o ST AN T A BRATT AR T S =B R AR AL R SCEI A T someone”
R AL T4, RXAETE L ESESOAFRT, B mY R A k. £ mBndrEd, EE5%K
BRI ETEHEEDY “We” . FFHF “people” BN “guy” , fEAFEEAATE F XK SN CHEA, T H .

11 8:

BRI RAMMERREZLGHE L, RALEEN—FHIUROBREGES, BE—RIMEHXET.

HLi%: At that moment, there was a very dull explosion on the street not far from me, and then a column of black smoke

rose into the sky.

% Atthat moment, a deep, thunderous explosion echoed through the air, followed by a column of black smoke rising

into the sky.

Ei A sc RS, AT SR B CHFIET o BN TSR BISIXA EIERITH,
TR T AERTIE A RN LR SR THES 1 5. HLAS BRI SR 1 “there be” AR, IXFPA)AURIE —Fh
IR MRS, CFHRGEAE 7 . R SRRAENDUELEAG]. HE, XFERSEHEN
bk, FEAREEAN AT AR AT SR R AR SIS SR, ShD RSN R IRRE AL RN S TR
ST AR, HISS T AR SE el 77, ik i35 R D B B2 BB AE I B I . (R iR, 2
RS, PR BT S TR AR E 7 AF ) 7 R, S 9 P AR AE K451k (deep, thunderous)
AL A H(a column of black smoke), 43 7 —MLE 5 W5 (4R G T, SEIRARF 6 SCA AR it v 220 132 5% 1
Ji 3

3.3. &M

WEZFAE) PAEFZE, X =B SE KRN — A k. WinEH hr 2 Ea Mg
RIEHR, FRERBOVE S, RN &EE SR T i, s AR, NAFaRiEE
o B, JEE BRI MR B RN 55, =Bl TS A K ERTE. B8 TE
I HBA RS RAE SRR RS L, TR PR IS BERIA R E I R XS T AT RE S R
s, AT RER IS R BN Tik. BARCRUL, =BAE (W EFEE) ok 2 R R A ] ek R ik i
1 R

3.3.1. %HiE
%1 9:

BX: @ PR LEMHIRAREE, 7
@ “HzxFE? 7 ALMEE M,
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rMmEAE L, A— B8 T 7

R OARRARARFGET!

“HRR, AL DR ERABERIEAAN? 7 K5 ER0E

AN, T RITERF A, Wi B 6= B B KL T — IR

“EHR EHIFALTIRA, FRRR—ARZEEANGIR, ~ RRAGEH— G HE—MATABHE,
L% “Thank you and your hushand for that night.”

SECC RGN

“What happened?” | asked him puzzledly.

“You sent me back, | was drunk.”
“Ah! That was a long time ago!”
“Excuse me, why do the Sahrawis spread rumors that you hate them?” | asked him rashly.

“That’s true.” He stared at me, and his direct answer still surprised me.

“There are good people and bad people in this world, not that one nation is particularly bad.” | naively said something
that everyone would say.
#%i%: “Thank you and your husband for that night.”

“What for?” | asked, puzzled.
“You escorted me back. I—I was drunk.”

“Oh! That was a long time ago!”
“May I ask, why do the Sahrawi people spread rumors that you hate them?” | asked him bluntly.

“| do hate them.” He stared at me, and his direct response still took me by surprise.

“There are good and bad people in this world; it’s not that any one nation is particularly bad,” I naively repeated a common

saying.

il FREXE, ZFNEE R T NN EE R M =B PR B O R, B3
FRIE A K R BRSBTS, R B RS k. WARBOHE MRS, Yl
TRFE T ESCRI IS S B, WA T B XS R IA SRR =B 0E S X, (HIEg T fars: LR
P3G SRR L /5 PR S5 S AR, 28 GG H AL 32 B B OE TN 2 AT A8 1E 4S5 —A)“ What
happened?” FEAZ /& 75 1) 18] AR I HARGN YT, Wi SCH 2 — AR Sen, mHH “puzzledly” &ifif Lk
AR, WA EHERIASM . EHKHNCN “What for?” WER, 5586 HRERE, FEHEK O
R,  “puzzled” fEivE HAR, I TIESGERM; FE =1 “took me home” A HRILTiIR, HEH
FRERMFEME 5, D% “ENT B g B, B SGFEN “escort” 5 FAAINLEEM “Excuse
me” BAFIETALS, SECH “HaE3ET MBS “rashly” BAAEEEORL “BFF7 , (HIFEATESE
HiE, FONEmARE—FMARES B WAT A, T = BAXEE L& EEAAMEmNRE, FIkEs
FH RN “May Lask” Fil “bluntly” SRfLik = BRI IR I E R EE. H/50) “That’s true” BEARE
KT HERER, EAMESCh R RN IR TR ERE, WA RIS R R B
H ¥ “1do hate them” FENGIT R SCHIE R,  “do” 7EIX B F| 1 SmMmI/EH, 8 A\WHiE < E i
B, FFEERNERE. KPR AR T IR SCRIA M DB NS i B, R LAR ST
PN 7S -

3.3.2. &%

e (WEZEE) b, =BT BEH TR, AN SEREFE, R T S CFEMRI), G T

SERMNEE R X EEREFVE N LN = BAE MRz —, BRIULIE G R, e R
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FVENL AT IX BAS B FIE AL P 75224,

1 10:

3 — AR T T AEMA, RARALZGE, AATHEMIERT, FHRIT LA ME—HAL
TEAANG oI B F 0 A

#LiE: Someone who had been gnawing at hatred for sixteen years, at the most critical moment, threw himself into death

in exchange for the lives of these Sahrawi children whom he had always regarded as enemies.

7% : Having been gnawed by hatred for sixteen years, Sergeant Saba, at the most critical moment, threw himself toward

death to save the lives of the Saharawi children he had long seen as enemies.

JESCiEH T IWNAEI T, K CRIR” TR SRR g 1 &, RIVHAUIR KR B— N A A
ORI . BAh, A A CRE NS R T AR SR 2 ) B ORI RS fh . JROCGE
R KIANARR IR =, R T AGEBSNZEENR. BT, BRI T AMRE M
AP ERE . HUARFESORAER: “ B RMEmE N7 BARBIREH R, SRA T “someone” SKHEIMIfLALEE, A
Zy JFEOCH PR AERFARTE CMEmE” N, THLEERARR T NMEREAUIR Y, X T R AR (A
FIRAR, KKHEIGE T IR SCHIURIE AT 25 AR PRRCR s “in exchange for” 1534 T IE AR EEME,
Bz RS bR B RIE S REL RN, EERE T PR AR R EER AR AR
PRERCR, Bl I TR SR T, R ER LN B R “sergeantsaba” , BIEIAI B, R
7GR ZIE IR . F RN TR, X — s G = BAE 5 I SO A BRR B

il 11:

JRI ALITAE R, M T2+ 5B TM T REZGH: I bBRANME, REALF.

#Li%: He looked at me, and as if he had been very patient, he said to me softly: “To my Sahrawi friends, | have no name.”

# % Hestared at me, seemingly having endured a great deal, and softly said, “To the friends of the Sahrawi people, |

have no name.”
Bl 12:

B E R AR — KB W B 60 b A, el X — R AR X F AR, SR 8
AR IR A R AL 8 7T 1 o

L% The sergeant’s eyes swept over the large group of Sahrawis squatting on the sand, and his face became frighteningly

focused again, as if his inexplicable hatred was burning him terribly.

% The sergeant’s gaze swept over the large group of Sahrawi people squatting on the sand, and for a moment, his

expression turned so intensely focused that it was terrifying, as if an inexplicable hatred was burning him from within.

RIS A, T X R, £ (WDEEE) b, ZBMAH T2 A KBINE
LT, B AN NEPRAS S B LG B Rp s S el R B IXFEMIRIE, PLasg— B AXT R “asif” o
11+, HHR “asif he had been very patient” 335 | # (i 0>, {H “very patient” A5 TR AL,
WA SEAARIE W JE S AR AR A S TG I SR R . TEIR S niR I Rk, 2858 2R “seemingly having en-
dured a great deal” SRESE “LFAL---- AR, AMULRER TR SCHOERBAEIE S, R ARk 1 2 AR 5 A0
SRtk A ESCH BRI R K. B 12 B, B ORE T UL BN “asif” MIMIALEERE, RE
“purning him” FF&JUIRIRERIE R, EMEZ T, =27 “fromwithin” XN, Wb T NLEPRR
RIS, IR = IR
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4. BEiE

T, BEEBEE EAWTY A, KE S B (LLM) BT OEA, HLas B 5] 200 DUR A3 kia A K
RIS G . RSO T B SCEL, PRT ONTR R AR L & 1 T R OC s 3 A S R
e LR 6 S 4 P LGV (B o AL SR T, ASOR BN A B A SO U — s G I A
K, AR, FEALBESCAI A NP I TOIE A KRR, (ECAE R R IE A e 2k T 1A 5
R, TR G EE R I RIG A, IXAMRE S BRI R, B T OCTRIBREISN, IS H
S gsR. Rim . BAEIRESE. Hik, /£ CPLESEIE + BFEmET M DEREUT, AR RIF
ANBEXTHLE™ B SC e He2, TIROZAHE A B ILS, 12859 IR th 3 mi o “ EBLR RIS
B L ARIRANREIR DU “EF ARSI, BUARIE PR ABUEME, B A EOOX R E
EEE S

EHEWH

TLIRRRAMEBE “ i KR 5t FAMBZUF OO RS (T H 45 . 2024WYJIG069); T i %
B “EMINE” HeFBCERT T E (U H 5. 2023ZYRZ15); LM @A IMEHANT i “ATH
RERT AR m S BE B aH” DT H (W H i . JSIG2023-004) .

Sk

[11 RS RHLESEIER I E WA I]. P E#E, 2014, 35(6): 68-73.
[2] WFHB. JEEE FEPEM]. B EE RS R AL, 2016,
[3] Wikipedia. Postediting. https://en.wikipedia.org/wiki/Postediting

[4] 1SO 18587:2017(en), Introduction. Translation Services—Post-Editing of Machine Translation Output—Requirements.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en

[6] ©aD), #ER. BREmETA £RETSREEHI]. BEHPEE 2016(6): 67-74, 89, 94
[6] ZK#s. FIA ChatGPT fiilr HE4MJ]. REHHIE, 2023(4): 74-85.

[71 ER. FEEHIERIARM]. 2 10 i Jb: B E11E, 2023.

[8] BBUM. POEELHT M), 65 R4S EIT1E, 2013,

[O1 MR%§. PUBTCEAJSRBETNERFA]. R K5 (E 42 R4 R), 2013, 15(S1): 123-125.
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